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ru| JIMHIBOKYIbTYpHAs 3HAUMMOCTb BPaHLY3CKMX (DPAa3e0IOrM3MOB
C Ha3BaHWSIMU MHCTPYMEHTOB U OpyaMii Tpyaa

Bap3uHoga B. B.

AnHomauyus. Llenb uccienoBaHus - Ha Matepuane GpaHIy3ckux Gpaseoysorn3MoB, BKIIOUAOIINX HA3Ba-
HUST MTHCTPYMEHTOB U opynuii Tpyzna (manee - HUOT), onpenenuts OF ¢ HaMGObIIEl IMHTBOKY/IbTYPHOI
3HauMmMocThio. Kaxknpiit HUOT, Bxons B cocTaB (paseosornsma, yxe MOTEHLIMATBHO HECeT B ce6e KYIbTYpPHOE
3HaueHMe, MMEHHO O HeM 3aJioykeHa MHQOPMaIMs B CO3HAaHMM HOCUTENS si3bika. OCHOBHAsI TUIIOTe3a UCCIe0-
BaHMsI 3aKJII0YaeTcsl B TOM, uTo Jiekcembl HMOT, ¢ koTopbiMM 06pa3oBaHO Haubosnbiee uncio OF, umeror
HaMOOMBIIYI0 KyIbTYPHYIO 3HAUMMOCTb. HayuHasi HOBM3HA VMCCIeJOBAaHMST 3aK/TIOUAEeTCs] B TOM, YTO BIIEPBbIE
ITOKa3aHa ¥ OIMCaHa JIMHTBOKY/IbTYpHAs 3HauMMocThb (paHirysckux ®E ¢ HUOT. B pe3ynbraTe aBTOPOM Ipe[-
CTaBJIEHBI JIMHTBOKY/IbTYPOIOTMYECKME OCOOEHHOCTY (Dpa3eoorn3MoB, BXOASIIMX B COCTAB HaMbosee KPYITHbIX
(dpaseonornueckux mapaaurm (manee - ®II): Couteau, m (HOK), Marteau, m (MoI0TOK), Moulin, m (MeIbHMIIA).

en] Linguocultural Significance of French Phraseological Units
with Names of Tools and Instruments of Labour

Varzinova V. V.

Abstract. The aim of the study is to determine the French phraseological units with the names of tools and
instruments of labour that have the greatest linguocultural significance. Each name of tools and instru-
ments of labour, being a part of a phraseological unit, already potentially carries a cultural meaning;
the information about it is embedded in a native speaker’s mind. The main hypothesis of the study is that
the lexemes of the names of tools and instruments of labour with which the largest number of phraseologi-
cal units is formed have the greatest cultural significance. The scientific originality of the research lies
in the fact that for the first time the linguocultural significance of the French phraseological units with
the names of tools and instruments of labour is shown and described. As a result, the author presents
the linguistic and cultural features of the phraseological units that are a part of the largest phraseological
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paradigms: “Couteau, m (knife)”, “Marteau, m (hammer)”, “Moulin, m (mill)”.

BBenenue

AKTyaJIbHOCTbh TeMbI MCC/eqoBaHusl. M3yyeHne GbpaHIy3ckux (hpa3eosorn3MoB Bcerga ObUIO M OCTAETCS aKTy-
aJlbHBIM B HacTosuiee Bpems. Bcem usBectHbl . bammu, I1. Tupo, A. Peir, C. llanTpo, K. JwoHTOH, K. Koyc,
B. B. Bunorpagos, A.TI.HasapsH, B. I. Tak, I.T.Cokonosa, H.M. lllanckuii, W.W. YepnsuueBa, B.H. Tenus,
T. 3. UepmaHieBa M MHOrue apyrue. Jloiroe BpeMsl OCHOBHOE BHMMAaHME YIEISIOCh TePMUHY «(Hpa3eosornsmy,
KPUTEPUSM €ro BbIIeNeHMs, CMUHTaKCUUECKMM, CEMaHTUYECKUM O0COGEHHOCTSM (hpa3eoyoru3mMoB, Kiaccuburaimm
(paseonorn3aMoB 1 MeTogaMm UX aHa/IM3a. B HacToOsIIIee BpeMsi OTMeUaeTCsl IOBbIIIEHHbI MHTEPeC YUeHbIX K JIMHT-
BOKYJIbTYPOJIOTMUECKOMY acIeKkTy (pa3eoorn3MoB, UYTO OMpeaesieT aKTyaabHOCTb JaHHOI pa6oThl. «OE urpaiot
0Cc06YI0 POJTh B CO3JIAHNM SI3BIKOBOJ KapTUHBI MMPA, TTOCKOIBbKY 00pasHas MpMpoja X LEeJI0CTHOTO 3HAUEHMSI TECHO
CBSI3aHa C (POHOBBIMM 3HAHUSIMU HOCUTEJIEi S3bIKA, C UX MPAKTUUECKMM KMU3HEHHBIM OIBITOM, C KYJIbTYPHO-
UCTOpUYECKUMU Tpaauuusamm» (3yesa, 2012, c. 28).

Kaxk rmokasaj aHa/Iu3 T€OPETUUYECKOI JIUTEPATYPhI, IJISI BbISIBJIEHUS JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUYECKMX 0COOEHHOCTEI
(panIy3ckux (ppaseosorm3MoB MUCHOAb3YIOTCS pasHble METOAMKU: comocTaBieHve ®OE nByx miau 6osiee SI3bIKOB
(BapsunoBa, 2007, c. 11-15), mpMMeHeHMe TOJIEBOTO MeTO/Ia UM MeToJa JeKCUKO-(dpaseonornueckoro momst (Ky-
muHa, lllexoBuesa, 2014, c. 84-89), usyueHue BHyTpeHHel (Gopmbl ¢dpazeosornama sl MOUCKA KOMOB KYJIbTYPbI
(Benas, 2015, c. 69-71) u np.

ST HOCTVOKEHMST YKa3aHHO 1e/iu MCCIeT0BaHNS He06X0IMMO PellUTh CeAyIolye 3afaui: BO-TIepBbIX, HA Ma-
Tepuase ¢paseosiornueckoro ciaoBaps BbiaenuTs ®E ¢ HUOT (HBOP®DC, 2005); BO-BTOPbIX, OCYIIECTBUTh UX KOJIN-
YeCTBEHHbI MOJCYUET; B-TPEThUX, ONPeIe/IUTh Hanbosiee pacrpocTpaHeHHbIe chepbl yrnoTpebaenus OE.
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IOns aHanmm3a Gpas3eosornuyeckoro Marepuana MPUMEHSIOTCS CAeAyIole MeTOAbl WMCCIeIOBAHMS: CEeMHBII
(KOMITOHEHTHbIN), AeUHUIMOHHDINA, ITUMOJIOTMYECKMUII aHa/IU3, METOM, HaJOXKEHMUSI TeMaTUUeCKUMX U CeMaHTM-
YyeCKuX 1moJjieii, GppaseoceMmnoIOrMIecKmii MeTOI, a TaKKe KOJMUeCTBEHHbIN aHaIu3.

TeopeTuyueckoit 6a30if JAHHOTO JMHIBOKYJIbTYPOJOTMUYECKOTO MCCAeAOBaHUS (pa3eosoru3mMoB IOCTYKMIA
MIOMO3THUYECKas Gpaseosiorusi, a UMeHHO ¢pa3eoceMuoTnueckast Teopust 3Haka H. H. KupuinoBoii.

[MpakTMueckas 3HaUMMOCTb MUCCAENOBAHMS 3aK/II0UAeTCS B TOM, UYTO pe3y/JbTaThl aHaAM3a MaTepuana (JIMHIBU-
CTUYeCKMe U KyJbTYpHO-3HaUMMbIe 0COG€HHOCTM (Pa3eosoTM3MOB ¢ Ha3BAHMUSIMU MHCTPYMEHTOB M OPYAUit Tpyna)
CITOCOGCTBYIOT PACKPBITUIO KYIbTYPHBIX YCTAHOBOK M CTEPEOTUIIOB (PaHITy30B, a TaKsKe MOTYT ObITh MCIIOIb30BaHbI
B TEOPUU U TIPaKTHKe IpernofaBaHmus dhpaseonornu GpaHIy3cKOro sI3bIKa.

OcHOBHAaf 4acTh

®dpa3zeoceMuomuuieckas meopusi 3HAKA KaxK 0CHO8A NOUCKA JIUH280KY/1bMypHOLI uHpopmayuu. B unnosTHUYe-
ckoit Teopun H. H. Kupumiosoii (2003, c. 26) ppaseosormyecknii 3HaK MpeiCcTaBasIeT cob0ii C/IoKHOe 06pa3oBaHue,
KOMIIOHEHTBI KOTOPOTO PACIIpeiesiTIoTCs MeKAy TpeMs 6J10KaMM, COOTBETCTBYIOMIMMY TPEM COCTAaBJISIONIVM YeJTo-
BEUECKOTO CYIECTBOBAHUS — SI3bIKY, OObEKTMBHOMY MUPY, MbIIIIEHMIO: 1) 3ByKOoBas mernovka (poHeTmyeckuii ac-
MeKT), aToMapHoe ciioBocodeTaHue (gasee — ACC) (JIeKCMKO-TpaMMaTHMYeCKuii acrekT) U cama ¢paseonornieckast
eIVHUIIA OTHOCSATCS K cdepe s13bIKa; 2) MEPBUYUHBIN ¥ BTOPUYHBII TECUTHATHI MUMEIOT «BbIXO[I» B OOBEKTUBHYIO J€¥i-
CTBUTENBHOCTD, B IBA TUIIA KOHTEKCTA: MEPBbIil — 3TUMOJOTMYECKIIA, BTOPOII — aKTyaIbHbIN; 3) C ICUXUYeCKoii cde-
POt CBSI3aHbI a) MHTEPIIPETATOP, 6) MHTEPIIPETAHTA, B) MHTEHIIVS, T) YCTAHOBKM, HA KOTOPbIE MHTEPIIPETATOP OPUEH-
TUPYETCS [JIS1 BBIDASKEHMSI CBOeVi CeMaHTUYeCKO MHTEeHLMY, U 1) Tpedpa3eosornyeckuii acreKkT MepBUYHOTO IeCUT-
HaTa KaK pe3yJbTaT CMHTe3a MPeJIIeCcTBYIOINX KOMIIOHEHTOB. B OCHOBe MOHATHS «ITpedpa3eoornyeckuit acrekT»
JIEXKUT TE3UC, Pa3BUBAEMBIii TICUXOJI0TaMY, U3YUAIOMIMMU ITPeAMETHO-TIPAKTUUYECKYIO IesITeIbHOCTh CYyOhEeKTa, O TOM,
YTO B 06pase OTPakaloTCsl He BCe CTOPOHBI 00bEKTA, a JINIIb Te, KOTOPble HEOOXOAMMBI AJIS1 AEesITeIbHOCTU CYOBEKTa.
OIVH U TOT ke 06bEKT, OTPAXKAsCh B 06pa3e, MOKET MMETh Pa3IMUHYIO MHTEPIIPETAIMIO, MHAYUE TOBOPSI, Pa3IMUHbIe
JIOTMKO-CeMaHTUYeCKMe acreKkThl. B KoHIenmn Hpa3eonornyeckoro 3Haka 06beKT BOCIIPUSITHSI COOTHOCUTCS C TIep-
BUYHBIM JIECUTHATOM, a TIPeIMET BOCIIPUSITHUS — C TTpedpa3eooruueckumM acrekTom. [Ipedpaseonornyeckuii acmexr,
C/leloBaTeNbHO, €CTh acleKT BUIEeHMSl JAaHHOI CUTyallMu IOJ OIpele/eHHBIM YIJIOM 3peHMS] (MHTepIIpPeTaHTbI)
B IAHHOW KyJIbTYPHO-ITHUUECKO! cpefie (C. 47). VimeHHO Tpedpa3eoyioTMuecKuii aclekT OINpeessieT aKTyalbHoe
3HaueHMe (paszeonornyueckoit emnHuLbI (€. 49). OTCIona ciienyeT, yTO Kaskaoe 3HaueHue dpaseosnorn3ma 06pasyercst
BCJIEICTBME OIpeAeIeHHOM MHTePIpeTaym (aClieKTa BUAeHs) IePBUYHOTO AeCUTHATa MHTEPIIPeTaTOPOM.

TpeTuit 610K MO, Ha3BaHMEM «KOTHUTUBHAS cepa» BBIMOIHSIET QYHKIMUIO CEMUOTUYECKOI cBSI3KM (Kupuiio-
Ba, 2003, c. 26). C MOMOIIbIO CEMUOTUYECKOI CBSI3KY OCYIIECTBIISIETCS TMEPEXO/, OT SI3bIKa K 0ObeKTUBHOMY MMUDY.
Yem 6oJIbIlle MHTEPIIPETAIMIT MMEET OVH U TOT K€ 00bEKT, TeM OOJIbllle BO3HMKAET HOBBIX 3HAUEHMIT U, COOTBET-
CTBEHHO, CEMMOTUYECKUX CBSI30K.

PasIMuHyI0 MHTEPIPETAINIO OAHOTO U TOTO JKe 06BEKTA M3 BHENTHETO MYPa MOKHO CUMTATh (HOPMOIi BOTLIOIIE-
HUS KYJIbTypbl HApOZa.

[TokaxkeM fieiicTByMe JAHHOI Teopuu Ha ripumepe DE: rétir le balai, KOTOPHIt MMeeT 3HAYEHMS a) ‘3aHMMAaTh Ma-
JIEHbKYIO, TIOAUMHEHHYIO TO/DKHOCTD; BIaUMTh JKAJIKOE CyliecTBoBaHue’, 6) (Taxxke rotir le balai jusqu’au manche)
‘TIPOXKUTATh KM3Hb, BECTU PACITYTHBIN 06pa3 sku3Hu . [lepBUUHbIN AecurHaT dpaseosornsma 0603HaAYeH aToMap-
HBIM CJIOBOCOUETaHueM rotir le balai, uto sHaunt “keub MeTny (manee — ACC; nepesog ACC 3mech 1 fmajiee — aBTopa
cratby. — B. B.). Ckuranye MeT/ibl — 06pa3 KOHKPETHOM CUTyalluy U3 MpeMeTHOTO MUpa, KOTOPBIN JIESKUT B OCHOBE
3HaueHMit Qpaseonorusma. B ponu mMHTepripeTaTopa BHICTYNAET JMHTBOITHMYECKAs OOLUIHOCTh. VIHTeprpeTanus,
BKJTIOYAs B ce0sl MHTEHIIMIO (CO3HATEIbHOE KOMMYHMKATUBHOE HAMEPEHME) M YCTAHOBKY (CWITY, KOTOPast HAIpaBJIsieT
MHTEHLUIO K KAKOMY-IM60 IIPUOPUTETY, HaXOASIIeMycsl B KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHMM 3THOCA), MOXKeT MeHSIThest (Ku-
pwinoBa, 2003, c. 82). Tak, B paccMaTpuBaeMoM (hpa3eosoru3me CUTYAIUS Hetb Memay UHTEPIIPETUPYETCS JBOSIKO.
B nepBoMm ciyvae: 6bITh O TAaKOW CTEMEHM HUIIMM, YTO ObITh BBIHYKIEHHBIM XK€Yb METIY M3-3a OTCYTCTBUS IPOB
(Rey, Chantreau, 1991, c. 56). OTcioga 3HaUeHMe ‘BIAYNUTh JKAIKOe CYIIeCTBOBaHME . Bo BTOpoM ciydae MHTEpIIpe-
Talus MePBUYHOTO JAECUTHATA MEHSIETCS. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO B CO3HAHMM HOCUTEJS SI3bIKa 3aKperieH o6pas
MeTJIbl He TOJIbKO KaK IIpeAMeTa JOMalllHero X03s/CTBa, COCTOSIEro 13 JJIMHHOM PYyYKy, K KOTOPOJ MpPUKperieH
IyYOK COJIOMbBI, MJIM KaK HIETKY, CIyXKallei sl CMaxUBaHMUSI MbUIM M YOOPKM, HO MeT/ia TakKe acCOLMUPYETCS
C BeIbMOJ1, JIeTsIIeli Ha Heli. BembMa JIeTUT Ha maballl BEpXoOM Ha MeTJie, Mpub/IMKasch K IJIaMeHM aia, B KOTOPOM
u cropaet metia (Rey, Chantreau, 1991, c. 56-57). biarojaps Takoil MHTepIIpeTauuy MepBMYHOTO AeCUTHATa MPO-
UCXOOUT CMeHa Ipedpa3eoIorMyeckoro aclekTa CUTyaluu M poXKIAeTCs HOBOe 3HaueHme: rotir le balai (‘cxuratb
MeTIy’) 3HAUMT ‘TIPOKUTATh JKU3Hb, BECTU PACITyTHBI 00pas >XU3HN .

Onucavue mamepuana ucciedoganus. JIeKCMKO-TemMaTnueckoe moje «MHCTpyMeHThl U Opyausl Tpyna» UMeeT
TUIIePO-TUTMIOHUMUYECKYIO CTPYKTYpy. I'mmepoHumsl: objet (mpenmet), instrument (MHCTpyMeHT), outil (opymue),
appareil (anmapar), dispositif (ycTpoiicTBo), ustensile (momarmissis yTBapb), machine (mammHa), engin (ycTpoiicTBo),
arme (opyue), partie (4acTb MHCTPyMEHTAa) — MOJpa3ymMeBalOT Hajauuue runoHumos (BapsmuHosa, 2018, c. 9-10).
KomuecTBo runoHnMoB U OF 1o c/I0BY-TUITIOHMMY B KakI0¥ IpyIine oTpaxkeHo B Tabnuiie 1.

O611ee KOIMUECTBO jiekceM, oTHocsiuxcst K HUOT, cocrasnsieT 426 enyuuil. ®paseonekcamu crany 204 jnekce-
mbl. C HUMM 06pa3oBaHo 1652 OE.
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Ta6anua 1. Konuuecmeso JIE u ©F 6 zpynne

TemaTtuueckas rpynmna Yucio 1ekcemM Yucao ppaseosornsMmon
Obijet, piéce qui sert a, pour / servant a pour / utilisé pour, destiné a... 91 678
Instrument 111 343
Outil 38 83
Appareil 65 98
Dispositif 21 42
Ustensile 11 39
Machine 25 13
Engin 6 12
Arme 23 165
Piéce/organe/partie d’un mécanisme, d’un instrument 23 176

COBOKYITHOCTD (hpa3seoyiorMueckKux equHuIl, UMEIOIMX OJHY U Ty Ke (dpaseosiekcy, HasbiBaeTcs (paseonoruue-
ckoit mapaaurmoit (®IT) (Kupunnosa, 2003, c. 135). Pasmeps! ®I1, usmepsieMble uncioM Bxopsimux B Hee OF, roBopsT
O CTeleHM aKTUBHOCTY (pa3eosiekc, OTpaykast MX 3HAUMMOCTD B SI3bIKOBOM MbINUTEHMM Hapoga. PIT MOTyT GbITh MO-
HOWIeHHbIMM (C ofHOI ®OF), 6uunennbpiMu (IBe ®F) 1 MHOrousieHHbIMHU (OT Tpex ®E u 60iee).

PaccmoTpuM (ppaseosiekchl-IOMUHAHTHI B HEKOTOPBIX TpyIinax ¢ppaseonornsmos ¢ HUOT.

Temamuueckas epynna “Instrument”. B rematuueckoii rpymiie “Instrument” comepskurcs 111 mekcuueckux eay-
Huil. 61 U3 HUX Bouula B MOHOceMuuHbie OE, o6pa3oBaB 299 ®E, cooTBeTCcTBEHHO, 299 dpaseoceMeM. 23 eIUHUIIBI
YUaCTBYIOT B moauceMuuHbix OF, 06pasys 44 momiceMmuunbix ®E 1 96 dhpaseocemem. Obiiiee uncio ¢ppaseosoru3mMoB
cocTaBiiseT 343 emUMHUIIbI, GPa3eosornueckmx sHaueHmit — 395.

Hawub6onpuiee komuuectBo ®E o6pa3oBaHO ¢ ydyacTueM jekceM: couteau, m (HOX) (34 @E); clef, clé, f (kmiou)
(33 ®E); cloche, f (komokon) (33 ®E); tambour, m (6apa6an) (17 ®E); trompette, f (Tpy6a) (17 OE).

Paccmotpum @IT “Couteau”. “Couteau” ompepensieTcss Kak “instrument tranchant servant a couper, composé
d’une lame et d’'une manche” (Rey, 1993, c. 291) (peXXyInii MHCTPYMEHT, COCTOSIIINIT U3 JIe3BUS U PYKOSTKHU, CITy-
SKaIlMii OJ1s1 paspe3anusi).

Kak mokasan aHanmu3, 06pa3 HOXa B MbIINUIEHUM (PaHITy3CKOrO HApoAa COOTHOCUTCSI C OMMCAHVMEM BHEITHUX
1 BHYTPEHHMX CBOJMCTB UesioBeKa, mpodeccoHaIbHbIX KAUeCTB, a TAKKe CUTYaluii, CBSI3aHHBIX C YECThIO, TPAKOii, eIoii.

ATtomapHble ciioBocoueTanus faHHbIX OF dhopMupyioTcs 61arogaps BKIIOUEHNIO B MX COCTAB CIEAYIONIMX JIEKCEM
CYIIeCTBUTENbHBIX (guerre, brouillard, pain, fourreau); B TomM uncie CylecTBUTENbHbIX, 0003HAYAIOMIMX YaCTU HOXKA
(lame, manche, fil), umenu cob6cTBeHHOrO (Janot), KaueCTBEHHBIX MpuIaraTeabHbIx (beau, faux, béte), uncanTenbHBIX
(second, troisiéme), riarosios (aiguiser, couper, mettre, tenir, jouer, venir, étre, avoir), peajoros ¥ Hapeumnit.

B ommcaHuy BHEIIHMX CBOVICTB Ueji0BeKa yJacTBYIOT ciaeayiomye OE: coupé (unu taillé) au couteau cJIOBHO BbIpe-
3aHHbBIN, BbITOUeHHBIT (ACC — BbhIpe3aHHbIii WM BBITOYEHHBI HOKOM), en lame de couteau (ACC - jie3BMeM HOXa)
a) IVIMHHBINA, y3KUit; 6) OCTPbIi, Koaounii, visage (uu figure) en lame de couteau (ACC — U110 JIe3BMEM HOXA) Xy/I0€,
M3MOXIEeHHOoe Juio. Biaromapst MmetabopuyeckoMy TepeoCMbIC/IEHMIO TOHKas U IyIMHHas (hopma Jie3Bus HOKa IMo-
CITY>K1JIa OCHOBOJI (hpa3eoioTM3MoB, OMMCHIBAOIIMX (hOopMY jinila YesoBeKa.

BHyTpeHHMe KauecTBa UeJI0oBeKa MepeJaHbl ¢ TOMOIIBIO CeAyomux Gpa3eonorn3moB: couteau de tripiere npocm.
ycm. nBynnuHblii ueaoBek. ACC — HOXX TOProBKu cyorpoayktamu. [Ipedpaseonornueckast CUTYalus CBSI3aHa C HOKOM,
HAaTOYEHHBIM C JIBYX CTOPOH. [Ipyu Bue MOJOGHOTO HOXKAa BO3HMK 06pa3 uesoBeKa, KOTOPbI OTHOBPEMEHHO MOKET
TOBOPUTb U XOPOIIIee, U TVIOX0e.

B ocHoBe 3HaueHust ¢paseosnornsma c’est comme le couteau de Janot (WM Jeannot) OT 3TOro OJHO TOJIBKO
HasBaHMe octanoch (ACC — Kak HOX JKaHO) JeXXUT 06pa3 HOxKa, KOTOPBIN MMOCTOSTHHO MEHSUI CBOW BUJ, 13-3a TOTO,
YTO €ro BJIajiesel] 3aMeHWI CHauaaa pyKosITKY, 3aTeM Jie3BMe TT0Ka B Pe3y/IbTaTe OT OPUTMHAIA He OCTAI0Ch HUYETO,
KpoMme Ha3BaHMS. KOHKpeTHast CUTyalus U3 MpeMeTHOrO MUpa MHCTPYMEHTOB U OpYIMii TpyJa Jaia acCcolyalnio
¢ abCTPaKTHOI CUTyalMet: mpob6aeMoit UIeHTUIHOCTH.

CoueTaHue a couper au couteau (ACC — pe3aThb HOXXOM, XOTb PeXb HOXXOM), BbIpaykaioliee MHTEHCUBHOCTh, BO-
10 B cocTaB psima OF, BRIpasKaIoIMX TaKue KauecTBa, Kak IIYIIOCTb, (hasibllib, HEOTPa3sMMOCThb: béte a couper au cou-
teau rTym Kak mpo6ka, kak ocen (ACC — 1y XOTh peskb HOKOM); faux a couper au couteau mpuTOpHO-GaIbIINBBLIA,
TOITHOTBOPHO-TNIPOTHUBHBIN (ACC — hanbmMBbIi XOTh PEsKb HOXKOM).

BocrnpusaTie HOXa Kak KpacMBO Belly MPUBEJIO K MOSBIEHUI0O KOMITapaTMBHOTO (Gpaseonoru3ma beau comme
un couteau HeoTpas3uMblii, BenukonerHsblit (ACC — KpacMBBI Kak HOX).

®@E second couteau (ACC — BTOPO#t HOK) SIBJISIETCSI OMOHMMMUYHBIM. [TyTeM METOHMMMUYECKOTO MepeHoca JaHHbI
(dpaseosorn3m uMeeT B pa3srTOBOPHOI peuy 3HauUeHMe — ‘TPUCIIEIIHNUK , B TeaTpaibHOI cdepe — ‘BTopocTerneHHast
POJIb MJIM aKTep Ha BTOPOCTEITEHHbBIX POJISX .

[TpodeccronanbHas chepa oTpaxkeHa Take B ®E grand couteau a) pase. XOpolnit XUpypr, CBeTuI0; 6) meamp.
xcapeoH 3Be3ma. ACC — GOJIBIION HOXK.

VHTepeCcHO OTMETUTH, UTO JIUIIb OOUH (HPa3eoyiorn3M C JIEKCEMOI «HOX» CBSI3aH C TEMOIi e/ibl: mettre couteaux
sur table ycm. 6bITh TOTOBBIM HAKOPMUTb, YTOCTUTb (ACC — BBIJIOSKUTDb HOXM Ha CTOJ).

Ipedpaseonornveckast CUTyallMsi, B KOTOPOJi HOK BBICTYTIAeT KaK OpYKiue, IpuBeia K BOSHUKHOBEHUIO 11eJI0TO
psima OE: au couteau okecTOueHHO, oskecToueHHbIT (ACC — HOXKOM); aiguiser ses couteaux TOTOBUTHCS K 6010, CTIOPY
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(ACC - TounTb HOXM); étre a (aux) couteaux 6bITh Ha HOKAaX (ACC — 6bITh C HOXKOM MJIM HOXKaMM B pyKax); étre sous
le couteau mpuctaBuTh HOX K Topy (ACC — 6bITh TIOJT HOKOM); jouer des couteaux (i du couteau) MyCTUTH B XOF,
HOXM, YCTPOUTH MOHOXOBIIMHY (ACC — urpaTh HOXXKaMM, HOKOM); (en) venir aux couteaux ycm. IepeiTu B ApaKy
(ACC - moiitm ;o mpaku, m0 Hoxeii); étre au fil du couteau 6bITh Ha HOXaX, BpaXmoBaTbh, ccoputbest (ACC —
Ha JIe3BMM HOXa); au couteau okecTOUeHHO; okecToueHHbIit (ACC — Ha HOe); avoir le couteau facile He 3agymbI-
BasiCh IyCKaThb B xof HOX (ACC — uMeTb JiIerkuit HOX); la guerre au couteau pesHs; 60pb6a He Ha KM3Hb, a HA CMEPTh;
mettre (Mu tenir) le couteau sous (i sur) la gorge & qn HAacTymUTh Ha ropyio K.-M. (ACC — MPUCTAaBUTh HOXK
K ropay); tendre la gorge au couteau pasz. 0TKa3aThCsI OT BCSIKOTO COIPOTUBJIEHUSI, TIOKOPHO KAATh CMePTEeIbHOTO
ymapa (ACC - moacTaBuUTh 1€l IMOA, HOXK); avoir le couteau sous (mim sur) la gorge GbITh JOBEAEHHBIM IO Kpaii-
Hoctu; enfoncer (M mettre, plonger, retourner) le couteau a qn dans le coeur (mnmu le sein, la plaie) BOH3UTb HOX
B cepaile, 6epeautb paHy (ACC — BOH3UTD, IOBEPHYTH HOX B CEPAIIE, TPYAY, PAHE).

CBOJICTBO HOXa — OCTpPBIN 1 QYHKIMS HOXA — pe3aTb CcTaiu Mpedpa3eosornyeckoit cutyauyein Ijast Co3LaHus
dpaseonornsma: un brouillard a couper a couteau ouensb ryctoit TymaH (ACC — TyMaH XOTbh HOSKOM PEXb).

IMonoxxeHue, Mo3uLus: tenir le couteau par la manche 3auumaTh cuabHYyI0 no3uimio (ACC — gepkaTb HOX 3a py-
KOSITKY). IIpedpaseonornueckas CUTyalust CBsI3aHa C yBepEHHO MO3UIIMeElT YesioBeKa C OPYKMeM B pyKax.

B couetaHuu couteau c cyiiecTBUTeNbHBIM le pain (x/1e6) BO3HMK (paseosnornsm: avoir le pain et le couteau pacrmo-
JlaraTh BceM Heo6xomuMbIM (ACC — MMeTh X/1e6 U HOXK), T7ie Xe6 — CMMBOJI e/Tbl, HO3K — CMMBOJI OPY3KMSI 1 3aIIMUThI.

O6pasbl U3 BHEIIHEr0 MMUpPa, KOTOPbIe He COUeTAIOTCS Meskay cob0it, mpuBen K co3panuio ®E: comme une poule
qui a trouvé un couteau Kak 6apaH Ha HOBbIe BopoTa (ACC — Kak Kypuiia, KOTOpasi Hallia HOX).

Ba’kHO OTMETUTh, UTO JIEKCEMbI, Ha3bIBAIOIIME MHCTPYMEHTHI, MICIIOJb3yEMbIE B Y3KUX, crielndnueckux chepax
U SBJSIIONIMeCs] TepMUHAaMM, He BOILIM BO (paseonoruio. Hampumep, astrographe, m (Teneckom-actporpad) uc-
MOJIb3YETCS JIUIIb B aCTPOJIOTUM, barathrometre, m (M3MepuTesb MOABOIHBIX TE€UEHMIT) — B HaBurauuu, audiophone,
m (CTyXOBOI/ amnmapar) — B MeIuIyHe. A Kak M3BeCTHO, Ppa3eosorM3Mbl CO34AI0TCS HAPOJOM.

Temamuueckas epynna “Outil”. Jlekcuko-TeMaTnueckas rpymnmna (manee — JITT) “Outil” Bkitouaet B ce6s 38 JIE.
JITT “Outil” orpasunack Bo (ppaseosoruu ciemyoumm obpasom. 13 gekcem rpymimbl “Outil” BxogaT B ®E ¢ ogHuM
3HaveHueM, 4 co3garoT noavcemuuHbie OE. Ynciio MoHOCEMIUYHBIX (pa3eosorM3MoB JaHHOV IPyTIbl paBHO 74 (74 dpa-
3€0CeMEMbI), YMC/IO0 MTOJIMCEMUYHBIX (pa3eoorn3mMoB — 4 (9 ppaseocemem). Obiiee umcio ppaseonornsmos — 78, dpa-
3€0JI0TMYeCKUX 3HauUeHuit — 83.

dpaseosekcaMu-IOMMHAHTAMY JaHHO IPYIIIBI BBICTYIIAIOT marteau, m (MoJ0TOK) 1 pince, f (tuumiisr) (11 OE),
3a HuMu cienyet pelle, f (momarta) (7 ®E), TpeTbe MecTO pasmessioT JieKceMbl, ob6pasyiomue no 5 ®E: enclu-
me, f, (HakoBasbHA); lime, f, (HamIbHUK); pincette, f (iuumunku, nuHIET); pioche, f (kupka, MmoTbira); scie, f (muna).

@I1 “Marteau” sBnsieTcss Haubosiee KpymHoi @OIT maHHOM rpymmbl. “Marteau” umeet geduuuimo: “outil pour
frapper, composé d’une masse métallique fixée a un manche” (Rey, 1993, c. 780) (MeTa/IMyeCcKoe Opygue C PYYKOiA,
CJIYSKUT [1J1s1 HAaHECeHUs yapoB).

MoOn0TOK — OAVH U3 ApeBHeNIINX MHCTPYMEHTOB, UCIIOIb3yeMbIX Pa3yMHBIM Ue/l0BeKOM. B HacTosIiee BpeMs
MOJIOTKM TIPUMEHSIIOTCSI B PA3IMUHBIX 00JACTIX JeSITeIbHOCTU. MOJIOTOK — HeOOJbIION YAAPHBIN PYYHOI MHCTPY-
MEeHT, IPUMeHsIeMbIii 11 3a6MBaHMsT TBO3/Ieii, pa30MBaHMs IIPeIMETOB U IPYTUX PaboT.

B pesynbraTe aHanmsa @I1 “Marteau” 651710 BBISIBJIEHO, UTO 06pa3 AAHHOTO OPYAMS BO (Dpa3eoyoruy MOy OT-
pakeHue B ciiefylolmux cdepax: cTpagaHue, onMcaHme IPUUYIJIMBOTO YeoBeka, 3aMellaTe/IbCTBO YeloBeka, CBO-
60pa MM OrpaHMYeHe BO BpeMEHM, CUTyalys ayKI[MOHA, CUTYaIus ITOJKyIIa.

Brnaromapst mpedpaseonorMueckoit CUTyalun, CBSI3aHHO ¢ pa6oToit B Ky3HMIIE, KySHEUHOM Iiexe, BO3HUKIN OE:
mieux vaut (v il vaut mieux) étre marteau qu’enclume (ACC - srydiiie 65ITh MOJIOTOM, YeM HaKOBaJIbHEI!) JTydIlle 3a-
CTaBUTh CTPAZATh OPYTOro, HEXeMu cTpagaTh camomy; il faut étre enclume ou marteau (ACC — HYKHO GbITh HAKOBaJIb-
HeJi MM MOJIOTOM) prov. HeJib3s1 ObITh 1 MOJIOTOM ¥ HaKOBajIbHel ; étre (i se trouver) entre I’enclume et le marteau
(ACC - 6bITh WM HaXOAUTHCS MEKIY HAKOBAJIbHEN ¥ MOJIOTOM) ObITh MeXIYy NBYX orHeii. [Tociequmii ppaseonornsm
nosisuics B XVIII Beke. CuTyanys, B KOTOPOI MpeaMeT, HaxXOHSIIMUIICS MeXXOy HaKOBAJIbHEN M MOJIOTOM, ITOTy4aeT
yIapbl ¢ IByX CTOPOH, ObUIa TlepeHeceHa Ha MUD JIIOfei, B pe3yJbTaTe 4ero BO3HMK (Hpa3eoorn3M, OMUChIBAIOIIMIT
TIOJIOKEHMe YeJI0BeKa, HaXOSIErocsl Meskay ABYX OTHE.

CuTyauysi: OMYYUTD yap MOJTOTKOM (TI0 TOJIOBE) WM GBITH MOJIOTKOM MOJTy4YMIa acCCOUMAIINIO C TIPUYYIIVMBBIM
yesoBekom: OE avoir (recu) un coup de marteau (sur la téte) (mic. étre marteau) pase. 6bITh CO CTPAHHOCTSIMU, BBITH
YyIaKOM, OTJIMYAThCS IPUIYAAMU.

TTpOTUBOMONOKHAS CUTYaIUsT (CTYKHYTbh MOJIOTKOM) TIpUBeJIa K MosiByieHnio ppaseonorusma donner un coup de
marteau a qn pase. CBOIUTH C yMa, ObITh B 3aMelIaTeTbCTBE.

BbITh MM He GbITh ITOABEPTHYTHIM YIapy MOJIOTKA CBSI3AHO C OTPaHUUYEHMEM MM CBOGOI0i1 UesIOBEKa BO BpeMeH-
HBIX paMKax: étre sujet a un coup de marteau a) He pacriojaraTh CBOMM BpeMeHeM; 6) ObITb MOJHEBOTbHBIM UEJIOBE-
KOM; ne pas étre sujet au coup de marteau He GbITb CBSI3aHHBIM OIIpPEI€JIEHHbIM YaCOM (B KAKOM-JI. JIEJIE).

@OYHKIMS MOJIOTKA — [JIs pa36MBaHus MPeMETOB — MOIyuMia OTpaxkeHue BO dpaseonorusme c’est un diamant
sous le marteau (ACC — ajiMas moJ; MOJIOTKOM) YCIM. C 3TUM (C HAM...) HUUETO He Io/ieJaelllb, 3TO HEUCTPeOMMO.

dpaseosiorn3M graisser le marteau ycm. pase. IOAKYUTh MPUBPATHUKA, YTOOBI MOIYUYUTh JOCTYI KyAa-Jl. IMO-
sBwics B cepenune XVII Beka (Rey, Chantreau, 1991, c. 591). ACC - cma3aTh MOJIOTOK. Peub UAET 0 MOJIOTKE, KOTO-
PbIl CUMBOJIM3UPYET IOCTYII B IOM My roMeleHre. C oMonipio MeTahopruiIeckoro mepeHoca «MoJ0TOK — JOCTYTI
B ITOMellleHle» MOSIBMIOCh 3HaueHue gaHHoi OE.

MoJIOTOK, KOTOPBIN MCITO/Ib3YIOT Ha ayKLMOHEe, OTPasmics B mpedpa3eoiornueckoil CUTyauuu: MponTH moj, Mo-
JIOTKOM: passer sous le marteau 66ITh TPOAAHHBIM C ayKI[MOHA, IOMTU C MOJIOTKA.
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MasioyrioTpe6uTeIbHbIE JIEKCEMBI, TaKMe KaK aiguisoir, m (TOUMIbHbINA CTaHOK); alésoir, m (cBepio); varlope, f (dy-
raHoK); tariére, f (6ypas); mandrin, m (3askumuast mydra); rabattoir, m (MOJOTOK AJIs1 OTGMBAHMS KPOMOK), HE SIBJISTIOT-
cs1 ppaseosiekcamiu.

Temamuueckas zpynna “Appareil”. JITT “Appareil” BkaiouaeT B cebst 65 eayHMII. ATIIIapaTOM Ha3bIBAIOT COBOKYTI-
HOCTb JeTajieil, yacTeil MexaHu3Ma, COeMHEHHBIX B 1[€JI0€ [IJIST BBIITOJTHEHMS KaKOoJi-J1. paboTsl, u3MmepeHust. K qaHHOi
rpytire oTHocsTcs: boussole, f (komrac); horloge, f (uacsr) u ap.

98 (bpaseonorn3mMoB 06pa30BaHO C JIeKCEMaMM JaHHO¥ Tpymrbl. Hanbosbiee KomuecTBo ¢pa3eoaorn3smMoB (21 enm-
HMUIIA) CO3TAHO GJylarofiapst BKIIOUEHMIO B X COCTaB jekceMbl moulin, m (MenbHUIIA). “Moulin” omnpepenseTcs Kak
“appareil servant a broyer, a moudre le grain des céréales” (Rey, 1993, c. 827) (anmapat, CIy>Kaliuii 1jis1 pa3MajibiBa-
HMS 3epeH XJIeOHbIX 371aKOB).

Cnemytorye chepsl oTpaskeHbI Bo dpaseonornsmax ¢ “moulin”. XapakrepucTuka yeaoBeka (60ATAMBOCTD): moulin
a paroles a) ycm. 93bIK; 6) pase. 601TyH, 60/TYyIIKa, TapaTopka (ACC — cjioBecHast MeJibHMIIA); parler comme un moulin
TpemaTh Kak copoka (ACC — roBopuTh Kak MenbHMIa); bavard comme le claquet d’'un moulin 60aTIMBBIN Kak cCOpoKa
(ACC - 6onTIMBBIN KaK MeJIbHUYHBIN TOJKayY); sa langue lui va comme un claquet de moulin pase. y Hero sI3bIk 6€3 KO-
CTejt, Y Hero s3bIk Kak TpemoTtka (ACC — s13bIK Y HETO KaK TOJIKAY Yy MeJIbHUIIBI). [Ipyrue XapaKTepuCTUKY YeioBeKa:
avoir plut6t I’air d’'un con que d’un moulin a vent npocm. umeTs BuI 3akoHYeHHOro uamoTta (ACC — MMeThb BUJ, CKOpee
IypaKa, 4eM BeTpSIHOI MenbHuIbl); ane du moulin ko3en ornymenns (ACC — ocest ¢ MenbHuUIIbI). BHeIHnit Bup, yeso-
Beka: meules de moulin apzo 3y6b1 (ACC — MebHMUHbIE KePHOBA); Vétu comme un moulin OeThIit BO BCE XOJIIEBOE
(ACC - omeTbIit Kak MebHUIIA). KauecTBa uestoBeka: Tioxoe rneHue: chanter comme une siréne de moulin pase. oueHb
TJI0XO0, OTBPATUTENbHO TeTh, hambumBuTh (ACC — meTh Kak MeTbHUYHAsS cupeHa). OmucaHue OesiTeIbHOCTY XJIO0MO-
uyIero yeyoBeka: pareil a I’écureuil dans son moulin kak 6eska B Kosece (ACC — Kak 6eyika Ha cBOeil MebHMIIE). Me-
CTO, KyJla JOCTYII He orpaHuueH: ce n’est pas un moulin ici 3mecs He poxogHoit ABOp (ACC — 3mech Bam He MeTbHMU-
11a); on y entre comme dans un moulin ato rpoxoaHoit 1Bop (ACC — crofa 3axX0oAsT Kak Ha MeJIbHMILY); entrer comme
un ane dans un moulin pase. BoiTH, BBAIMUTHCST Kak B TpakTup (ACC — BOITM KaK Ocesl Ha MeJbHUILY). Bbiroga, ussie-
yeHMe BbITOZbI: amener (uu apporter, faire venir, porter) (de) I’eau au moulin momoraTth U3BeKaTh BITOAY U3 YEro-Ji.,
JIUTh BOAY Ha 4bl0-160 MenbuMily (ACC — IpMHOCUTH BOAY Ha MebHMITY); laisser I’eau revenir au moulin nmonpaButhb
CBOE MaTepyaIbHOe IOI0KeHe, MoAKonuTh aeHer (ACC — [M03BOMTE BOJIE ITOCTYIIATh HA MeJIbHUITY); étre de ’eau sur
le moulin de gn mocy>kuTh Ha NO/B3Y; 6BITH HA PYKY KOMY-JI. (ACC — 6BITh BOOI HA MeTbHULIE).

CuTyaliys U3 MpeagMeTHOro Mupa, orvicanHast ACC — ‘iepe6pocuTh CBO# KOJITAK yepes MeJbHUITY BO (hpaseonornsme
jeter son bonnet (sa coiffe) par-dessus les moulins a) ycm. He 3HaTh, UeM 3aKOHUMUTD PaCcCcKa3, OCTAHOBUTHCS Ha MOJTYC/IOBE;
060pBaTh CBOE ITOBECTBOBAHME; 6) ITyCTUTHCS BO BCE TSKKME; B) OTOPOCUTD, 3a6pocuTh — B XIX BeKe MOIyuMia MHTEpIIpe-
TaI[}IO TI0 OTHOIIEHUIO K SKeHII[MHe, KOTopast JOJITO Besla GI1aronpucToiHblii 06pas sK3HM, COBMofaa mpasuia MOPan,
HO HEOXXMAAHHO HAuaa BECTM PACITyTHBI 06pa3 sKM3HY, «ITyCTUIACh BO BCe TsbKKMe». OTKa3 HOCUTh TOJIOBHOI YOO,
KOTOPBIIi 6T 00sI3aTeIEH [IJIst JKEHIIMHbBI TO STI0XM, CUMBOJIM3MPOBAJ CO60/ 0TKa3 OT COGIIONEHNST MOPAIbHBIX YCTOEB.
B XVII Beke, Koraa, 1o MpaBuiaM 3TUKETa, MY>KUMHbI TAKKe JOIKHBI ObLIM HOCUTh TOJIOBHOM YOOP, MTOMOGHBINA KeCT —
«Tepe6pOCUTh CBOI KOJIAK uepe3 MebHMILY», 3aMMCTBOBaHHbBIN, Kak yTBepskaaeT K. TiontoH (Duneton, 1990, c. 12-13),
M3 HapOIHOI WM JepeBeHCKO UIPbl, TOTKOBAICS COBCEM MHAUE: CAMOMY OTKAa3aThCsl MPOAOIDKATH UCTOPUIO WU OTKA-
3aThCs CTYIIATh pacckas apyroro. CMeHa mpedpa3eonornyeckoro acrekTa MepBMYHOrO JeCUrHaTa B UaXPOHUY TOCTY-
SKuJia puanHoi passutus nomicevuu OF jeter son bonnet (sa coiffe) par-dessus les moulins.

3ak/IoueHue

TakuM 06pa3oMm, 1ieb UCCIeNOBaHMSI TOCTUTHYTA: HAaMOOMBUIYIO KyAbTYPHYIO 3HAUMMOCTDb cpeay QpaHITy3CKUX
®E ¢ HUOT mnipencTaBiasioT ¢hpa3eosorn3mbl, BKIOYAWIME CAeAyole Ha3BaHUsI MHCTPYMEHTOB U OpyAMit Tpyda:
couteau (HOX), marteau (MoJIoTOK), moulin (MenbHMIlA), pédale (remanp), balai (MeTia), piege (KalkaH, JOBYIIIKa),
presse (mpecc), épée (mmara), roue (Koneco). B manHbie ®F BKIIOUEHBI HE TEPMMHBI, 8 ITPOCTbIE OPYANS, MHCTPYMEH-
ThI WJIM UX YaCTU, KOTOPbIE, OYOyUM MaTepUaabHbIM BOILIOIEHMEM KYJIbTYPhI, Garomapst cBoeit 06pasHOCTY ITyTeM
MHOTOCTOPOHHE MHTepIIpeTalu Mpubpesin HOBYIO KyJIbTYPHYIO 3HAUMMOCTD WJIM KYJIbTYPHOE BOIIONIEHNE.

MpbI IpUXOAUM K clleayioum BeiBogam: 1) u3s 426 JIE, otHocsumxcs Kk HAOT, B cocTaB (ppa3eosorn3MoB BOLUIN
204 nekceMbl; 2) ¢ TaHHBIMM JIEKCEMaMU BbISIBIEHO 1652 dpaseonornsma; 3) Haubosee ymoTpeouTeIbHbIMMU chepa-
mu ucnosnb3oBanus ®E ¢ HUOT cranu: onucaHue BHEITHUX ¥ BHYTPEHHMUX CBOMCTB Ye0BeKa, CUTyallun, B KOTOPBIX
MOSKeT OKa3aThCs UeJIOBEK, a TakKe Mpodeccun.

[epcrieKTUBBI JAIbHENIIETro VCCIeI0BaHMS JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOTO acreKTa (pa3eosorny Mol BUIUM B U3Y-
YeHUM APYTUX (ppaseoTeMaTMUECKUX IPYIII C TPUMeHeHeM Gpa3eoceMMOTUYECKOI TeOPUM 3HAKA.
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